


1. Translate ONE of the following passages and comment on the language: 

(a) 
Inti sliumo quimun th6 sina iun- 

goron inti uuntr6tun bi hiu her mit 
uuibe sprEohi. NEman ni quad thob: 
'uuaz suochis odo uuaz sprichis mit 
in '?  Vorliez th6 iru uuazzarfaz daz 5 
uuii inti fuor in burg inti sagata thEn 
mannun: 'quemet inti gisehet then 
man th6 mir quad alliu s6 uuellchu 
s6 ih teta, eno nist her Crist'? Th6 
giengun sie F I ~  fon dero burgi inti 10 
quzmun zi imo. - Untar diu bitun 
inan sina iungoron sus quedente: 
'meister, iz'. Eer quad ,in th6: 'ih 
muos haEn  zi ezzenna thaz ir ni 
uuizzunt'. Th6 qu5dun th6 imgoron 15 
untar in zuuisgen: 'eno ni brshta 
irno uuer zi ezzanna'? Th6 quad in 
cler heilant: 'min muos ist thaz ih 
uuirche thes uuillon thS mih santa, 
thaz ih t h e e m e  sin uuerc. Eno 20 
ni quedet it, thaz noh nii vior m5- 
n6da sint inti am quimit? ih quidu 
in: 'hebet Siuuariu o u y n  inti sehet 
thiu lant, bidiu siu uuizu sint iii zi 
arni. Inti thG d2r arn6t mieta int- 25 
fihit iuti samonW fruht in Zuuin lib, 
thaz der thE sahib saman giveha inti .. 
thE thir  arn6t. 

4. Ibu Christ got nist, sagheen nu 
.dhea unchilaubun uns, zi huuemu 
got uuari s~rehhendi in Genesi, .&ar 
ir quhad: 'duoemes mannan uns 

5 anachiliihhan endi in unseru chiliih- 
nissu'. So dhar a& after ist chi- 
quhedan: 'endi got chiscuof mannan 
anachiliihhan endi chiliihhan go& 
chifmmida dhen'. Suohhen &ea nu 

10 auur, huuelih got chcuofi, odho in 
huuelihhes gotnissu anachiliihhan 
mannan chifrumidi, dhen ir chisouof. 

5.  Ibu sie antuurdant endi quhe- 
dant: 'in angilo': Lnu ni angil nist 

15 anaebanchiliih gote? 
Dhanne so dhrata mihhil undhcheit i s t  undar dhera chiscafti chiliihnissu 
endi dhes izs a1 chiscuof. Odho mahti angil so sama so got mannan F" an? 
dhazs so zi chilaubanne mihhil uuootnissa ist. Euuemu ist dhiz nu zi q&edame 
odho zi huues chiliihnissu uuardh man chiscaffan, nibu zi dhes &er anaeban- 

20 liih ist gote endi ohinamno ist mit godn? .. . 
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6. Adhersat linyw mm faucibus m% nisi tui meminero: s tun  uuerue ID, 

bbe ih tin ne gehdge Hierusalem. Si non prqomero Hiermalem in principco 
wcuditatis mee: unde libe ih ne sizze Hiemsalem ze f6rderost minero uu&o. 
Th ist tiu f6rderosta uudnna, d&r man g6tes s6lbes kebrirchen mfioz. Pone 
diu sprichet er ze g6te uuider ilIen fienden de ro .bk .  7. Memento domine s 
filiorem Edmn, id est Esau in die EliemsaZem: erhlige g6t in iudicio des &htaris 
chindo. Irrih tih an dien in d.ie iudicii, die Chri-stianis fient sht, i k o  Esau 
sbemo bdoder uuk.  Tiz ist 6uhprqphdia, n& mkdictio. Qui dicunt exinunite, 
ezinanite, uque scilicet perueniamw ad fudumenium in ea: tie fone dero v- 
clesia chident, th man f6ne dero cistern chit: erskipfent sia h i n  den 10 
b&lem. r r o  b6dem dnde iro funcbmentum ist Christus, ten iro nioman genemen 
ne mig. Taz uu61ton sie tiion, d8 sie martyres irsltogen. 8. Pilie Babil i is  
&era, id est car0 vd;uz&; beatus gui retribuet tibi retributionem tuam, 
qwn1 retribllisti d i s :  uuhega thhter Babilanis, kesah in g6t, ter dir l6not 
nah temb 16ne. s8 dfi h s  lbnotast. U'be linsih caro ilde uzrnle.~ schdent  15 

ze Bchusten, tie uuir uu6lton ch&ren ad vi~tutes, b d e  uuider uns sint, uuider 
dien' sdn uuir uu&en uukchendo h d e  fktendo, h z  U& sie Cbemuinden, 
iho  sie linsi cberuuinden uu6lton. 9. Beatu qui tenebit .et allidet parvuios ! . 
tms ad petram: saligo der diniu chint rimet h d e  siu.chnistet an den s th .  
Babilonis chmt sint 1;elliste h sie' niuue sint, tie sliln uuir in Christ0 fer- ao 
cllnisten, b sie ilteren uuerden. 

. . . sin t i c  piqueme, - daz er touuan scat. 
uuanta sar so sih diu sela in den sind arheuit, 
enti si den l i i amun  l i i a n  lazzit, 
so quimit ein heri fona himilzungalon, 

6 daz andar fona pehhe: dar pagpnt siu umpi. 
sorgen mac diu sela, unzi diu suona arget, 
za uuederemo herie - si gihalot uuerde. 
uuanta ipu sia daz Satanazsea kisindi kiuuinnit, 
daz leitit sia sar dar iru leid uuirdit, 

10 in fiiir enti in finstri: daz ist rehto nirinlih ding. 
upi sik auar kihalont die die dar fona himile quemant, 
enti si dero engilo eigan uuirdit, 
die pringent sia sar uf in himilo rihi: 
dar .ist lip ano tod, lioht auo b t r i ,  

15 selida ano sorgun: dar nist neoman siuh. 
denne der man in pardisu pu kiuuinnit, 
hus in himile, dar quimit imo htlfa kinuok 
pidiu ist durft rnihhil 
alZero manno uuelihemo, daz in es sin muot kispane, 

20 daz er kotes uuillun kerno tuo 
enti heUa fuir harto uuise, 
pehhea pina: dar piutit der 8atanasz altist 
heizzan lauc. so mac huckan za diu, 
sorgen drato, der sih suntigen uueiz. 
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. 

F6rosagon sizngun fon dir s&li&n, 
uu&run S? allo uu6rolti zi thir z6igonti, 

G'imma thiu uuiza, magad scinenta! 
miiater thiu diura s d l t  thu uuesan h i m :  

5 Thii s a l t  beran Ginan alauu4Itendan 
Brdun ioh himiles int sues liphaftes, 

Sc6pheri uu6rolti (theist min Lrunti), 
f&tere gib6anan ebanBuuigan. 

Got gibit imo uuiha ioh 6ra flu h6ha, 
l 0  drof ni zduolo thu th&, Dauides sez thes khinges. 

Er  richisot githiuto khing.therero liuto 
- (thaz steit in g6tes henti) h a  theheinig 6nti. 
A'Uera nu6rolti ist er lib gebenti, 

th&z er ouh inspdrre himilrichi mhnne'. 
15 Thiu thiarna f lu  s d n o  sprah zi b6ten frono, 

gab si jmo 4ntuurti mit siiazera giuurti : 
'Vu&uana ist iz, fr6 min, thaz ih es uuirdig bin, 

thaz ih dnihtiue sinan s& souge? 
Vuio meg iz io uuerdan uuh ,  th&z ih uuerde suhngar! 

20 m& io g6mman nihein in min miiat ni bir0in. 
Hiben ih gimiinit, in miiate bicl6ibit, 

thaz ih 6inluzzo mina uu6rolt uuzzo'. - .  

S6 thaz uuarth a1 gencliCt, Kor6n uuolda sin god, 
Oh her arbeidi S6 iung tholdn mahti, 

Lietz her heidine man Obar s ~ o  lidan, 
Thiot Vranc6no Man6n ssundi6no. 

5 Uuurdun sum erkorane, Sume S& verlorane. 
Haranskara thol6ta Ther 6r misselebFta. 

Ther ther thanne thiob uuaa, Ind er thanana ginas, 
Namsina vaston: Sidh uuarth her m ~ t  mm. 

Sum uuas lu,&Zri, Sum skZchZri, 
l0  Sum fol Ibses, Ind er gibuozta sih thes. 

Kuning uuas eminit, Thaz richi a1 gjrrit, 
- Uuas erbolpan Gis t :  Leidhcr, thes iqa ld  iz, 
Thoh erbarmades got, Uuisser alla thia n6t: 

Biez her &uduigan Q a r 6 t  sEr ritan: 
15 'Hluduig, kuning min, Hilph mban liutin l 

Beigun sa Northman Harto biduuungan'; 
Thanne sprah Hluduig: =&TO, s6 duon ih, 

D6t ni rette mir iz, A1 thaz thfi gibiudist'. 
rh6 nam her godes urlub, Euob her gundfanon fif, 

20 Reit her thara in Vranlt6n Ingagan Northm-on. 
Gode thanc6dun The sin beidcdun, 

Q u W u n  al 'fr6 min, S6 lango beid6n uuir thin'. 
sprah liito Hluduig ther m o b :  

'Tr6stet hiu, gisellion, Mine n6tstaUon. 
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2. Translate ONE further passage fiom Question 1 and comment on the 
language. 

3. Attempt a characterization of Old High German as an example of a West 
Germanic language. 

4. Explain 'Umlaut' and 'Ablaut' as linguistic phenomena. What is the 
significance of these for Old High German phonology and morphology? 

5. Give an account of the Second Sound Shift, with examples from the 
prescribed texts. 

6. Describe the development of long vowels and diphthongs in Old High 
German. 

7. Give an account of the preterite present verbs in Old High German. 

8. Discuss the case for describing ONE or MORE ofthe prescribed texts as 
representatives of West Franconian. 

9. Discuss the problems involved in identifying the dialect of the 
Hilde bmandslied. 

10. To what extent do any of the prescribed texts provide us with access to 
conversational Old High German? 

11. Write an assessment of ANY ONE of the prescribed texts as an example of 
translation. 

12. What can be learned about the nature of the Old High German texts you have 
studied by an analysis of the manuscript context in which they are preserved? 

13. Discuss the adequacy of the term 'literature' applied to the Old High German 
texts you have read. To what extent do you consider it necessary to modify or 
extend the concept? 

14. Examine the formation of EITHER Christian OR legal vocabulary in Old High 
German. 

15. EITHER (a) Discuss the transition from Old High German to Middle High 
German, with particular reference to the Ezzolied. 

(b) Determine and discuss the criteria by which we draw up the beginning and 
the end of the Old High German period. 
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